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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



TURKEY
Weapons: Proliferation
Agreement signed at Ankara June 14, 2005,

Entered into force June 9, 2008.
With exchange of notes.



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
REGARDING COOPERATION TO FACILITATE THE PROVISION OF ASSISTANCE
FOR NONPROLIFERATION PURPOSES

The Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as "Turkey") and the
Government of the United States of America (hereinafter referred as "the United States™),
collectively referred to as "the Parties":

Recognizing the interests of Turkey and the United States in cooperating to facilitate the
provision of economic, technical and related assistance to prevent the proliferation of weapons
of mass destruction (WMD) and missile delivery systems, and related dual-use commodities and
technology and to control the transfers of such items to end-users and end uses of proliferation

concern;

Recognizing that effective export control and border security systems are essential to
| control the spread of WMD, missile delivery systems, and related dual-use commodities and
technology, and to control the transfers of such items to end-users and end uses of proliferation
concern;

Noting that, in furtherance of such cooperation, the United States intends to provide
assistance to Turkey, free of charge, which may take the form of services, database, software,
training, or the provision of equipment, commaodities, supplies and technology;

Have agreed as follows:

L. SCOPE OF COOPERATION

¥ (a) The purpose of this Agreement is to strengthen cooperation between the Parties and
to support Turkey’s efforts to enhance its national export control system, law enforcement, and |}
border security to prevent, deter, detect and interdict illicit trafficking
|| in WMD, missile delivery systems, and related dual-use commodities and technology.

(b) For Turkey, the coordinating office for this Agreement shall be the Ministry of
Foreign Affairs, General Directorate for International Security Affairs. For the United|}
States, the coordinating office for this Agreement shall be the Department of State
|| Bureau of Nonproliferation. Each Party may change its coordinating office upon written
notice to the other Party.

(¢) The Parties, or ministries or agencies of the Parties, may enter into implementing;§
agreements or arrangements to accomplish the purposes of this Agreement in
coordination with the respective coordinating offices. The terms of this Agreement shall
apply to any assistance provided pursuant to such implementing agreements and
arrangements and to all related activities and personnel.




(d) The amount and type of assistance to be provided by the United States under this
Agreement (including the technical requirements for any materials or equipment) shall
be determined by the United States with due regard to Turkey's needs and requirements.

(¢) The Parties shall cooperate in determining what assistance is needed and shall
facilitate the implementation of such assistance.

(f) For purposes of this Agreement, the term "weapons of mass destruction" shall mean
nuclear weapons and other nuclear explosive devices, chemical weapons, biological
weapons, and radiological weapons.

II. TAXES AND OTHER CHARGES

The services, d atabase, software, training, equipment, c ommodities, s upplies, and technology
that are provided free of charge within the scope of this Agreement shall not be subject to the
imposition of taxes (including value added tax, special consumption tax) or duties (including
stamp duty) within the territory of the Republic of Turkey.

III. REVIEW OF USE OF ASISTANCE

Upon reasonable request, representatives of the United States will be permitted to monitor the
B | use of any assistance provided under this Agreement, at sites of its location or use during the
|| period of this Agreement. The coordinating offices shall consult in order to determine the
context, conditions and modalities of such monitoring,

IV. USE OF ASSISTANCE

Turkey shall use all services, database, software, training, equipment, commodities, supplies and
technology provided under this Agreement solely for the purposes specified in this Agreement
or for such purposes as may otherwise be mutually agreed to in writing in advance by the
Parties.

V. NON-TRANSFER, NON-DISCLOSURE

(a) Information obtained from either Party as a result of the technmical assessment and
implementation, and any other technical information or technology, of the|}
assistance provided under this Agreement shall not be disclosed to a third party without the prior
written consent of the other Party.

(b) Unless the written consent of the United States has been first obtained, Turkey shall|g
not transfer title to, or possession of, any services, training, equipment, commodities, supplies| §
and technology provided by the United States pursuant to this Agreement, to
anyone not an officer, employee, or agent of Turkey, and agrees to take reasonable steps
to maintain the security of such items.




(c) The limitation of transfer of title and possession of articles, components and associated
support material, related training or other services (including plans, specifications, or
§ linformation), or technology shall remain in effect for the duration of this Agreement. When this
Agreement is terminated, the coordinating offices for the Parties shall consult regarding the
disposition of such equipment, commodity, supply or technology. If the United States requests
that such equipment, commodity, supply, or technology be returned, Turkey shall return the
items, provided that the United States agrees to pay the relevant expenses for such return.

V1. DISPUTE RESOLUTION

Any disputes arising out of the interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved through consultations between the Parties.

VIL. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification that the Parties
have fulfilled the national procedures required for its entry into force. It shall remain in force for
three years and shall be automatically prolonged for periods of one year, unless terminated by
either Party upon giving six months written notice to the other.

Done at Ankara, in duplicate, in Turkish and English languages, both texts being equally
authentic, this 14th day of June, 2005.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE UNITED STATES OF AMERICA

=, Sl

Ambassador Ali Tu Ambassador Eric Edelman
Undersecretary of ths
of Foreign Affairs




ANLASMA

Amerika Birlesik Devletleri Hiikiimeti (bundan bdyle
tanmimlanacaktir), ikisi birlikte “Taraf Devletler” :

taniyarak;

Asagidaki konularda anlagmaya varmiglardir :

I. ISBIRLIGININ KAPSAMI

¢abalarinin desteklenmesidir.

degistirebilir.

hiikiimleri uygulanir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI
HUKUMETI ARASINDA YAYILMANIN ONLENMESI AMACLARINA YONELIK
YARDIM SAGLANMASININ KOLAYLASTIRILMASI ICIN ISBIRLIGINE ILISKIN

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti (bundan bodyle “Tiirkiye” olarak tanimlanacaktir) ile

“Birlesik Devletler”

Kitle imha Silahlann (KIS) ve flize firlatma sistemleri ile bunlarla baglantili ¢ift-
kullamimli malzemeler ve teknolojinin yayilmasinin 6nlenmesi ve bu tiir malzemenin yayilma
konusunda endise verici son kullanicilara ve son kullanimlara transferlerinin denetim altina
alinmasi i¢in ekonomik, teknik ve ilgili diger yardimlarin saglanmasinin kolaylastiriimasi
konusunda isbirligi yapilmasmmin, Tirkiye ile Birlesik Devletler’in ¢ikarina oldugunu

Etkin ihracat kontrol ve smir giivenlik sistemlerinin; KiS’lerin, fiize firlatma
sistemlerinin, baglantili ¢ift-kullanimli malzeme ve teknolojinin yayilmasimin kontrol
edilmesi ile bu tiir malzemenin yayilma konusunda endise verici son kullanicilara ve son
kullanimlara transfer edilmesinin denetim altina alinmasinda elzem oldugunu taniyarak;

Boyle bir isgbirliginin ilerletilmesinde, Birlesik Devletler’in Tirkiye’ye, hizmetler
veritabani, bilgisayar yazilimi, egitim veya arag-gere¢, malzemeler, tahsisat ve teknoloji
tedariki seklinde, bedelsiz yardim saglama niyetinde oldugunu not ederek;

a) Anlagsmanin amaci; taraflar arasindaki isbirliginin gii¢lendirilmesi ve Tiirkiye’nin,
KiS’lerin, fiize firlatma sistemlerinin ve baglantih ¢ift-kullanimli malzeme ve teknolojinin
yasadis1 ticaretinin engellenmesi, caydirilmasi, tespit edilmesi ve 6nlenmesine yonelik olarak
ulusal ihracat kontrol sistemini, kolluk uygulamalarin1 ve simir giivenligini takviyeye yonelik

b) Tirkiye bakimindan, Anlasmanin esgiidiim makam, Tirkiye Cumbhuriyeti Disisleri
Bakanligi Uluslararas1 Giivenlik Isleri Genel Midiirliigii olacaktir. Birlesik Devletler
bakimindan ise, ABD Disisleri Bakanligi Yayilmamin Onlenmesi Biirosu’dur. Her iki Taraf
¥|Devlet, birbirlerine yazili bildirimde bulunmak suretiyle kendi esgilidim makamim

|c) Taraflar veya taraflarin bakanliklar1 ya da kurumlan, kendi esgiidiim makamlariyla irtibat
halinde, bu Anlasmanin amaglarinin yerine getirilmesine yonelik uygulama anlagmalar1 veya |§
diizenlemeler yapabilirler. Bu tiir uygulama anlagmalar1 veya diizenlemeler gercevesinde
saglanan herhangi bir yardima ve baglantili biitiin faaliyetler ile personele, bu Anlagmanin

olarak

y



d) Bu Anlagmayla Birlesik Devletler tarafindan saglanacak yardimin (herhangi bir malzeme
veya teghizat igin teknik gereksinimleri de igeren) miktar: ve tiirii, Tiirkiye’nin ihtiyag¢ ve
gereksinimleri tam olarak gdz dniinde bulundurularak Birlesik Devletler tarafindan belirlenir.

e) Taraflar, ne tiir bir yardima ihtiyag duyuldugunu isbirligi halinde tespit edecek ve bul
yardimin uygulanmasim kolaylastiracaklardir.

f) Bu Anlasmanin amaglar1 bakimindan, “kitle imha silahlar1” terimi; niikleer silahlar ile
diger niikleer patlayict aygitlar, kimyasal silahlar, biyolojik silahlar ve radyolojik silahlar
anlamina gelmektedir.

II. VERGILER VE DIGER MALI YUKUMLULUKLER

Bu Anlasma kapsaminda iicretsiz olarak saglanan hizmetler, veri tabani, bilgisayar yazilim,
egitim, arag-gereg, malzemeler, tahsisat ve teknoloji, Tirkiye Cumhuriyeti iilkesinde
uygulanan (katma deger vergisi ve 6zel tiiketim vergilerini de kapsayan) vergilere veya
(damga vergisini de kapsayan) harglara tabi olmayacaktr.

III. YARDIM KULLANIMININ GOZDEN GECIRILMESI

Makul talep iizerine, Birlesik Devletler temsilcilerinin, bu Anlagma ger¢evesinde saglanan
herhangi bir yardimin kullanimim, Anlagmanin yiiriirlilkte bulundugu siire i¢inde, yardimin
bulunduruldugu veya kullamldig1 yerde izlemesine izin verilir. Esgiidim makamlari, boyle bir
izleme mekanizmasinin kapsami, kogullar1 ve yontemlerinin b elirlenmesi i ¢in danigmalarda
bulunacaklardir.

IV. YARDIMIN KULLANILMASI

Tiirkiye, bu Anlasma ¢ergevesinde saglanan biitiin hizmetler, veri tabani, bilgisayar yazilimi,
egitim, arag-gereg, malzemeler, tahsisat ve teknolojiyi sadece bu Anlagsmada belirlenen
amaglar veya Taraflarin, 6nceden, iizerinde yazili olarak uzlagacaklar1 benzer hedefler igin
kullanacaktir.

V. DEVREDILEMEZLIK, MAHREMIYET

a) Bu anlasma cer¢evesinde saglanan yardima iliskin olarak, teknik degerlendirme ve
uygulama sonucunda her iki Tarafin birbirlerinden elde ettigi bilgiler ile diger herhangi bir
teknik bilgi ve teknoloji, diger Tarafin onceden yazih rizasi olmadan {iglincii bir tarafa
aktarilamaz.

b) Tiirkiye, Birlesik Devletlerin yazili rizasin1 6nceden almadan, Birlesik Devletler tarafindan
bu Anlasmamin ardindan saglanacak herhangi bir hizmetin, egitimin, arag-gerecin,
| malzemenin, tahsisatin ve teknolojinin kullamm veya elde bulundurma hakkim, Tiirkiye’nin
bir memuru, ¢alisam veya temsilcisi digindaki herhangi birine devredemez. Tiirkiye bu tiir
malzemelerin  giivenliginin  saglanmasi konusunda makul Onlemleri almaya riza
gostermektedir.

¢) Malzemelerin, pargalarin ve destek techizatinin, bunlarla baglantili egitim ve diger
hizmetlerin (planlar, tarifnameleri veya bilgileri de kapsayan) veya teknolojinin
devrolunmasina yonelik sinirlandirma, bu Anlagmanin yiiriirlitkte bulundugu siire igin gegerli




olacaktir. Bu Anlasma sona erdiginde, taraflarin esgiidiim makamlari, s6zkonusu arag-gereg,
malzeme, tahsisat veya teknolojinin tasfiye edilmesiyle ilgili olarak damsmalarda
bulunacaklardir. Birlesik Devletler’in bu arag-gere¢, malzeme, tahsisat veya teknolojinin geri
verilmesini istemesi durumunda, geri génderilme igin gereken masraflarin Birlesik Devletler
tarafindan 6denmesi kosuluyla, Tiirkiye bahsekonu malzemeyi geri génderecektir.

VI. UYUSMAZLIGIN COZUMU

Bu Anlagsmanin yorum ve uygulanmasindan kaynaklanan herhangi bir uyusmazIlik, Taraflarin
birbirleriyle danmigsmalarda bulunmalari yoluyla ¢6ziimlenecektir.

VII. YURURLUGE GiRME

Bu Anlagma, Taraflarin, Anlasmanin yiiriirliige girmesi i¢in gerekli ulusal prosediirlerin
tamamlamis olduguna dair son yazili bildirimleri yek digerine gonderdikleri tarihte yiiriirliige
girecektir. Anlagma ii¢ yil yiiriirlilkte kalacak ve bu siirenin hitaminda, taraflardan biri
digerine Anlagsmanin sona erdirilmesi i¢in 6 ay 6nceden yazih bildirimde bulunmadik¢a bir
yillik siirelerle otomatik olarak uzatilacaktir.

14 Haziran 2005 tarihinde, Ankara’da, Tiirkce ve Ingilizce dillerinde, her bir metin esit olarak
gecerli olacak sekilde yapilmagtir.

TURKIYE CUMHURIYETI AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

S Gt

Biiyiikel¢i Eric Edelman
Disisleri Bakanligi Miistesar:




Mo, 132

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey and acknowledges receipt of
the Ministry’s Note no.2005/USGY/525829, dated December 14, 2005, concerning a
proposed change to the title of the “Agreement Between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the United States of America Regarding
Cooperation to Factlitate the Provision of Assistance for Non-Proliferation Purposes™
signed in Ankara on June 14, 2003,

The Embassy is pleased to inform the Ministry that the United States concurs
with the Ministry’s proposal to effect this change by the replacement of the first page
of each text of the Agreement with a revised page reflecting the new title. However,
the Embassy’s proposal for the new English-language title is slightly different than

that proposed i the Minisiry’s Note andiwounld read as follows:

In Enclish:

“Agreement Between the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the United States of America Regarding Cooperation to Facilitate the
Provision of Assistance for Preventing the Proliferation of Weapons of Mass

Diestruction”

and m burkishe

DIRLOMATIC NOTE



3

“Tiirkive Cumhuriyeti Hiklimeti ile Amerika Birlesik Devietleri Hikiimet Arasinda
Kitle Imha Silahlarimin Yayilmasmin Onlenmesi Amaglarina Yénelik Yardim

Saglanmasimn Kolaylastinlmas: Icin Isbidigine lligkin Anlagma”

If the Government of the Republic of Turkey concurs with this proposal, the
Embassy further proposes that this note, together with the Ministry’s reply shall
confirm the aforesaid change in the title of the Agreement,

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest

consideration.

Embassy of the United States of America,

Ankara, January 30, 2006.




2006/USGY/68331

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and with reference to its Note No: 132, dated -
January 30, 2006, conceming approval of a suggested amendment to the title of the
"Agreement Between the Guovernment of the Republic of Turkey and the Government of the
United States of Americe Regarding Cooperation to Facilitale the Provision of Assistance for
Non-Proliferation Purposes", has the honour to inform the Embassy that the Ministry concurs
with the proposal of the Embassy regarding the new suggested English-language title of the
above-mentioned Agreement.

The Ministry hereby confimms its understanding that the change in title of the said
Agreement shall be effectuated with the delivery of this Note. The new title of the Agreement
shall thus read as follows:

In Turkish:

“Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Amerika Birlesik Devletleri Hikiimeti Arasinda Kitle
imha Silahlanmn Yayilmasimn Onlenmesi Amaglarina Yonelik: Yaxdim Saglanmasinin
Kolaylagtinimas: Igin Igbirligine Hiskin' Anlasma”™

In English:

“Agreement Between the Government of the Republic of Turkey and the Government of the
United States of America Regarding Cooperation to Facilitate the Provision of Assistance for
Preventing the Proliferation of Weapons of Mass Destruction”

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey avails itself of this

opportunity to renew o the Embassy of the United States of ﬁmenca, the assurances of its
highest consideration.

Ankara, 17 February 2006

Embassy of the United States of Amenca
Ankara
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